HRAMETO D oV b TEEEME RHERER . KN SEBT 7Y AIIMFTESINT
WB/N Y —FEFE EBHESEEDRCRARZR ] 2009 F£ESE 2 [

BE:11 A 148 (L) 1 B¥H5 6 EF
ST AATNREE (302 =)

AE : @IIKE AAERMEE, FIIXKE)
XYooy - NOY—HEIZBITA2TAT—Hh—0OnHEFE—SED (HEE) AE
[ZmEITT—]

T TV, AoV =27 F oy UETEHEISNTWD F v HEHE (S5
) B ITDT A« T AT OB - BRFFERICE L TG LEmer B I o772, SR
HGIRICBIT 2T VA « T AT FOFRE « 214k & B 72 BIRIZ DWW T O BLRIR U VGEB R M T 72
bivic,

3
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FURY w0 NYY—HELET D
TA X =1 — D5 & H IS
—S®RO (k) #HAECHTT—

TLIIPN
BINRTF: R

XU~ Vyn - Ny —iiE (Kilimanjaro Bantu languages, LT KB) (%, W5 dialect
continuum ZJERK L TV 5 23, € OBPERIERI, T NBIxHE 03 & 72723l k5 X UMH (Tense and Aspect,
LR TA) ~—h—013F0r7T % TA S EER 2 NGERZ RED L WO RIS R Z LT 5.
TbbH, KBiBIZAWE SN2 (MA ~—I—DZ L BE—odhl GEk) BRUT# 2T, »OEi
O 0ME 2 OFFEICBWTRIETEERE, AEREREZ b - 72 30EZ O 7MY (cf. (uni-)directionality
of grammaticalization) D A7 —/VIZEREHIINLE DT 9 2 Z &5, W< ONOEREF ML 61 TH
5.

B 21X, PB *-kal- (‘sit, stay, remain etc.” cf. [Nurse: 78]) IZHXKT 2R, KBHNDOH 5 FFEIC
BOTE (AR 227 & LTHEIEL, £MI0FREICEWTIERL L TEITHZFRRL, &
%m%méﬁfﬁﬁﬁm%%ﬁﬁé%ﬁkLT%%waé._w&%,:n%%&ﬁw%m RN
SN D D Z LI, FES O EFRICE W THRUICHRfi S TWD & 2ATH 5. BIRMIZIE, 1) cop

(33 LN coNT, HAB) DFEFENIEJH (lexical source) & LT “sit’ (Heine and Kuteva 2002: 278, 331),
ii) CONT DYRAER & L T?D cop (Heine and Reh 1984:122), iii) CONT 7> & HAB ~DOHEEZ L (Bybee et al.
1994: 158, Haspelmath 1998: 48, Heine and Kuteva 2002: 93) &\ o7 b ZATH .

REEL, ZOX SR TA ~—I—OHEERSRERE TR (550 TA REMHERT 5
i TA~— A —%vRZ2RVIFD STFERT5) ) 220 (B (WEEZR RV ILGi/e SRk & ot DXt 5 &
T5) ] A, o T52L T, KB OF@EEEO—Im —& 0V bIFZ030E T vt 2— %2 FEFENIC
AOMNCLTNETZNEBEZ TS, AREIT, 0L RERICE S SH%ORAEICENL->T, T
ICATIS LTV D FEATIIZE 2 b ONCRER E R L ERE DA T 57 —F BB L, 5% OMFE~DRIE L
EMELL TN ZEZAME LD TH D (BRI, L0 DT TA KREICET 2 EZEEIC
BELTIX, " 7o basRanin).
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XYoo - NOY—FEEIZRITS
TA Y —H—D7H &S
— S50 (IR FEIZETT—

Il K
BINKE

1 BW

FU~vrvyn - NV —iEE (Kilimanjaro Bantu languages, LA K KB) 1%, Wibip 5 dialect
continuum ZJERK L TV 5 238, € OBPERIER, T NBIHE 03 & 72723l k5 X UMH (Tense and Aspect,
LIF TA) ‘?—73_75‘%/1“?5 TA BSOS EEHP 2SR A RED LWV ) JICH AT 2L TE 2.
FTpbb, KBREGEICAWESND(MA ~—I—DZ L BFE—ndE GER) BUIHY 2T, oz
SME 2 DFFEIZBWD TR TSI, ARMZRERZ b - 72 SHELEOT7 A (cf. (uni-)directionality
of grammaticalization) D A7 —/VIZEFGEANIALE DT 5 5 2 L2, WL DD EEFFINSH 51 TH
5.

(1) ke- < *-kal- (‘sit, stay, remain etc.” cf. [Nurse: 78))

a. Gweno d-ké a-ritfa
(Gweno [P&N:39])2  3s-COP 3s-run

‘he is running’

b. Rwa a-keé-rishd
(WK) 3s-CONT-7# 5
M (&) 1ZE->TW5]

1 Philippson and Montlahuc (2003: 475) %, Guthrie (1971) @ Chaga group (E60) (2, E74 ® Dawida
EINZTiEiRz KB & LTS, ELFAENERTLLOIE, Wbwb TR Y —3HICE % Chaga
WEBDSIHEICIE, WS O RIEREZRW LIFESHR AR H 5.
2 BISCSSFATIIZE DS I TH 25 61%, TEiR4 CNERE [5G ER]) | OB T2 o2 IRT 5.
SEAT RIS 513k D & B0 [P&N] = Philippson and Nurse (2000), [Moshi] = Moshi (1994), [Ruge] =
Rugemalira (2009), [Kagaya] = JIE4 (1989), [Nurse] = Nurse (2003a). Z 415 & B & OB STITFEAN
IZZEDEE T, EEETID) 51T 52, [Moshi] (B L TiE, HEIZG U TH— TAM &% - TAM
SEELTRFE LD (of.3.1.1). TNIZE-T, ST 57 v 20 FILITR > TOWLEFTRS 5.
-1-



AA WHEFRE 7 2o =7 b

(5 REHI & SRR -

KL SEFE T 7 U BT CGGEES TV D
N —EhER L RS ER ORI RS
11/14/°09

C. Vunjo N-d-keé-zrikd wdri  wo  wolyi
(CK [Moshi: 145]) PROC-1:SU-CTM-brew beer of wedding
‘S/he [habitually /usually/often/sometimes] brews wedding beer.’

(1) (2R L7z ké- (Gweno), keé- (Rwa), ké- (Vunjo) 7%, *kal-‘sit, stay, remain etc.” (Nurse 1981: 158)
WCHRT 2N TH L Z L1E, SIHLESELEITHRIRENTWD EBY HofEIc 2 23. 2L TIh
SIRBIERN, 7= /75 (LLF Gwe) Tik 2827 (cop)] BLOOHTHIZRMESC (“two-word verb
constructions” [P&N: 39]) 2815 % AT (conT) ) Zonfgl (() BhEhdd) & LT, v ok (Rwa.)
TR LB TRIBRIZ CONT & LT, b2V Yaih (Vun) (ZRWTE TEEM (HAB)] ~—
H—E LT, ENTIVERBL TWDLIDITTHD.

—HT, ThORMEORICAEBBIEANERNH 5 Z &1, S OSHAEAZEIZ IV TS
S Tnwa e ZATHh S, HARMIZIE, i) cor (BLTCONT, HAB) DFEFENILJH (lexical source)
L LTo ‘sit’ (Heine and Kuteva 2002: 278, 331), ii) CONT OJrAJR & L TP cop (Heine and Reh 1984:
122), iii) CONT 7> & HAB ~DHEERZ L (Bybee et al. 1994: 158, Haspelmath 1998: 48, Heine and Kuteva
2002:93) ol ZATHD.

FEEIL, ZOL D7 TA ~—F —OESEHXHCRER L TR (55580 TAKREZMHKT 5
W TA~—H—ZARERIRVIED S TFRT2) 1 220 B (AIEEZRBR Y IRGi/e S35 4 ot Oxi5 &
T2) ) ICHRE, o2 2L T, KB OO i —& Vb 20T vt A— 2 FEREIC
PAOENZLTNETENEEZXTND., AERTILZIO X ) IS A% ORFEICESL->T, 3T
AT STV DEITIIIE e b NCFER BB E BREVDFE T HT — 2 2B L, 5B OMFE~DREL
EWMSLL TV ZEZHEMET .

2 BHHREY

B OB AICI T 2 KB 5EFED TA HFFED SEBITITALE ST 5415 DA% Nurse (2003a) TH 5.
7272 LAGR SCRE SN > T D DE, Yo v ash (PR U ~r Uy a/hgERE, CK) & (B2
Zx/ETHY, XY~y a/hGEE (WK) IZOWTOFERIFRENTH S, ZDZ &I, ZOk
FRUIZENT, WK O TARRIZEAT 28T SN ERNZ LroTo &) Z &2 DA (cf. ibid.: 69,

3 <Gweno> Gweno has many two-word verb constructions in which the first word is clearly (in some
cases) or possibly (in others) a form of the copula [P&N: 39]. There is also a locative copula /-ke/,
probably derived from /-ikee/, the perfect form of /-ikaa/ ‘sit, stay’ [P&N: 38]. <Vunjo> The aspectuals
under consideration are: wa ‘be’, kaa ‘be/ stay’, enda ‘go’, ca ‘come’, maa ‘finish’. ... when they combine
with the primary time marker i, the resulting forms are we (wa + i), ke (kaa + i), nde (enda + i), and ce (ca +
i) [Moshi: 142]. S#FRIIREREICLD. LU TICHAND LBV, [Moshi] OHTICIE, —EBHEAE
ZRLSEDIC Dl ELREEICT) B RDBH5.
-2-
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75), T~ ¥ I5F (Machame & %, Mash.) O reference grammar (Rugemalira 2009) 75% S 414,

MIEOIHENRENSOH D, ZOMERZED, AERTERILER L, £ 1187 (FRTOR
LI b OIS HER. A SROMBOMIE, 11 23H).

®1: ZHERHHI 5

/INRER S Gk

Central Kilimanjaro (CK) Vunjo (E62b) Moshi (1994), Nurse (2003a), /\JZ (2009)
Moshi/ Moci (E62a) | Raum (1909)

West Kilimanjaro (WK) Rwa (E61) )11 (2008, 2009)
Mashami (E62a) Rugemalira (2009), Yukawa (1989)
Kibosho IEA (1989)

Gweno Gweno Philippson and Nurse (2000)

Rombo -

(Dawida/ Taita) Dawida (E74) Philippson and Montlahuc (2003)

3 T—%
31 BA

31.1 EEAOERERNBE
KB (2B 25— e@mEdE s, AREOMBICKEL LT S 72 WEE I L ORI,
2) DXHIT— LD B.

(2)
(PROC-) SM- TAM»™  (OMn) Stem  -Suffixn (-ENC)

VEBFRILEGEREEARE (SM), TA ~—F— (TAM), @FiEe (Stem), (R BEES (Suffix) Th
D, ZO5H TAM & Suffix 23 TA FRIZDDDLHIEXTHS. ZOWKFR L OHMEEERE (OM) 14,
B O EWF S D 5 (07 THEIR). A O WRIALE T 2 MEEZIEAifE: (PROC) & ke (ENC)
MALH D BN, KBIZBWTIE—RIZ 7 4+ — T A~——L S5 a2t JiEHo PROC (e.g. (5d) Vun.
D N-) ODFERL BTN DS,

L, ZHEBREATClEI~=2 A2 U N TH LN, FEH L UL, BEREEETC, < AFD

FELOZLTHS.

5 7272, T RTOKBIZBWTH—MIZENDDITTIEZRW (728 TNV oiEICBIT 5344 3EE N I,

FRELE S 0 IR BN EWY) . Z LT, £5BICBIT 2 20RO EMRFZRMEZIZONTD
-3-
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TA FoRIZD D05 TAM & Suffix IZOWT, MENRBHAENZS. WEE, IHICKROED
A2 723 ((3) =TAM, (4) =Suffix).

(3)

TAM n

Primary [tense] marker | (Secondary [aspect] marker ")

a-, a»-, i-, e-, le- m-/ maa-, ke-, ci-, nde-, ce-

TAM PEEIE S NWAH5E, FOESNZ —3—EDOFHRIZHE S (cf. fF 3 [3]=Rwa OFFIE). #ix
I¥ Rwa; N™-a-i-M’-maa-loli-a-a FAE (EEDORERFHETIZ) RTLE-TWe BEFET] IZBWNT
I, a-i-, M-, mag- D450 TAM B L TWE. 2o & &, BYPFEICHEND a- T2 DB CEBH
ELTCORREWMNLIE D D (of. N-a-loli-a [FATR7Z BEE]) olcxtl, M- BE O mas- (2B LT
X, FREMTEL S Z EixW (e, * N-M-loli-a, * N'-maa-loli-a) 6. 972 b, AEIIIERE R S
5 ETHAED~——ThoN, HBEITAEE L HITEHDLILT, IR ER 2R o= %
Y. 2O XD G EOREA B E 2, Moshi (1994: 129) [T#(i# % “primary” time markers & FEUR,
A & R Z i AE DT % “compound” time markers & FEA TV 5. A%E#K TlX, “compound”
time markers D% E 53 % “secondary” marker LR HZ L &L, HiEEZ [H—TAM), %h&EL [
TTAM| EEKT D LUTFIZRD EB0, KB —ICBWTHE— TAM ZWb SIS Z, 55— TAM
L7 27 MIERIZH YT 2B 2 Ron T 2 MO 515 (of. Nurse 2003a: 77) .

RICAFER TSuffix & LTV Db DZEKIL T<. ZAIME L3 SO m v P& THT,
TR EZBEA b OITRERE (B D WIS, Final vowel, F) & T Y, BARHIZIE *-a (INDICATIVE,
“default”), *-¢ (SUBJUNCTIVE), *-ile (ANTERIOR) DXfIEMNi%Y4 T 5. b2z, SiElz k- T,
ATARZEE (Pre-Final) B XL OMEAKZEEE (Post-Final) Z{THERIICE D DM H 5.

(4)
Suffix n
(Pre-Final) | Final vowel | (Post-Final)
-a (<*-ag) -a, -ie, -e -VC

RO, ATREEHT *ag OXIEETH Y, 21T WK OAIZFE® Hiv5 (Philippson and Montlahuc
2003, 495). F7=, BARFFICEAL TIE, 2L TWARY TiL Rwa IZOHBD v, B EITKRERE
TR 2 — L2 b0 (Vowel Copy, VC) T, AU LTI 343 THO.

(FEFRHITL) +OICHIBE L TWAn), DIToOBMAREICEBIT 5 7 v 2213 PROC & RT.
6 Rwa @ i- |%, #&EMNIZEH, & b, MEAOHRIMESTOND LIRS ENET I, K
RETIIESELE OR/BOZOOFERE LM E X, F— TAM ICNESIT 5.

-4 -
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312 SHHrg7
TAM (ZBAL Ti%, KB —f%I2B\\ T, F— TAM (B.2) 1IEAMICH F-F - EEOHE T,
FISHIZE BN S W2, LT O CIXEICH - TAM (3.3) ZF0MIi U 5. Suffix (22T
1%, “default” @ F-a %#F&<, PreF -a (=HiIKEFE, 3.4.1), F-ie (=KEF:, 34.2), T L THRKER: (34.3)
DNEZHK H8.

3.2 Primary markers

321 ar-, ar
(5) as-, PST.N
a. Rwa. ti-a-loli-a
(WK) 1p-PST.N-L % -F
[FL7= BT L7z
b. Mash. n-lu-d-many-a

(WK, [Ruge: 29]) PROC-1p-PST.N-know-F
‘we knew’
c. Kibo. n-l-o-ch-a (I-o- <lu-a-)
(WK, [Kagaya: 829]) PROC-1p-PST.N-% < -F
(LT BT

d  Vun N-d-d-* wiikd thd il ngdmeé-nyi

(CK, [Moshi: 136]) ~ PROC-2%:SU-PST.N-leave here today morning-LOC
‘S/he left here this morning.”
of. * N-d-d-’wiikd tha kol
PROC-2:SU-PST.N-leave here yesterday
‘S/he left here yesterday.”

7 ik (subjunctive, -¢) CHKEFH (consecutive, ka-) & \W\o 7 fEBIREEIEN, BIGRE, X512
BERRE S, TARROBIKEZH LT 5 9 A TIEFRBETERVWIEE TIEH 20, AFERBARE
TORTOBERPHELN TN RN, KRR TIIRRNSRNT 5. 12720, KB —RICBWTEED,
BIRREIOHEIE S 2 PR T, HERICAEFZ B SED Z LI L > THONMICETRT 5720, THEE
TTAMEE) 2R 2RO bz,
8 F7-, NV —REEICBIT S TABRXOOHIE, “TAM- / -Suffix” OMAEHEREERIRITITH D
ﬁ§4ﬁ%ﬁéﬁif:*ﬁxéﬁf£ﬁfff&>é i, WBAROMAGDOEIC L > TERRIND TABEEE, HAHY
(compositional) IZH#EX HAL72VY (TAM B LU Suffix OFEAOEKROKR & LTI TITIEMEIZHE X
BIR) BENDH D LB NTEROZ &T%é CORIZOVTHERALAMLTNDLD, K
FRTIHELVDITE TAM O KB ##hF OBBEXISIC R 2K D 720, £9° TAM I L O Suffix DFF
Zob0) OFFEITER L Tz iEd 5. if_/ﬁ(@ Nurse (1981:156) ©Z M ; In general, tense/
aspect/ mood are indicated in Bantu languages by a combination of TA [=TAM] and suffix acting

together. ... Chaga and Sabaki have tended to move away from joint use of suffix and TM, and have
emphasized the role of TM.
9 sic.

-5-
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% ("Py” in Nurse 2003 etc) % F/~
> FE7o, ML a- LWHBERTHY 2D @Efike L0

RN HO (HEAIC a- &%)

BiFsmiEE ("Ps” in Nurse 2003) Z#.

cf. Nurse 2003: 87) .

Rwa. ti-a-loli-a

(WK)

1p-PST.R-5. % -F

[RAT= BT (o & LAATD

» [H U< WKIZET A~ v IiEbiRERHIC

ForIivd (cf.3.2.2).

322 i,
— AR IR T OB EES

> vrVagk (AT CK) T, i- 23,
fEHAJIZ CONT L FR) KT 10 (7a-b).
» FEIERD i- 28, Lo iETIEE
imperfective, P.1) & L THWHND (70).

(7) i- (< *-li- "be’, cf. [Nurse: 77])

3 O EAT D03,

348 (imperfective)

=35

‘:':untl

BITH P3id, e- T

e...

TRV LA (Bl 7 v 2T,

O LR 2R d 5~—T— (past

Vun. Mkad

(CK, [Moshi: 132])

n-a-i-shoonga

1:wife PROC-1:SU-CONT-jump

(uldl)

now

‘The wife is jumping [definite].”

10 [Moshi] %, TABEEDOZEOT-DIC
(reference point) &9 3 Fk#EZ ST T [p. 128],

i) FEGEIF (speech time),
i- (BEORIBD keri-) DO

SRR

VAN

IZDWT, IRD K

ii) SFREFE/ERF (event time),

H NIRRTV 5 ; Both i and keri, which denotes the IMPERFECTIVE, are used to describe an event whose

event time and reference point coincide with speech time.

When i or keri are used, there is an

understanding that the concept of ‘now” includes extended stretches of time encompassing the actual
speech time ([Nurse: 75] TV 9 “present-used-as-future”). £7-, [Nurse: 77] 2/ ; The only marking

in the Present is -i-, which is thus an aspect used as a tense.

In Vunjo, in many Chaga dialects, and in

many other languages, this (Present) Progressive can also refer to events in the near future.

-6-
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b.  Vun Miangi  n-d-i-cd i/ ngamd / *makd  ‘co o-cd
(CK, [Moshi: 135]) l:chief PROC-1:SU-CONT-come today/ tomorrow/ *year that it-come
“The chief will come [is coming] today/ tomorrow/ *next year.’
cf. Madngi n-6-&’ci-cd’ ngdmd / *inii/ *makd ‘cd  o-cd

l:chief PROC-1:SU-FUT.N-come tomorrow/ *today/ *year that it-come

“The chief will come tomorrow/ *today/ *next year.”

C. Rwa. ti-i-keé-loli-a
(WK) 1p-P.1.-CONT- L. % -F
[FL7= BIZ R Tz

> (7c) LIFAEEDOHERRIX, ¥R a3ETIE e 245 (8a).
» [Ruge] IZXiUE, v IFBITBNTE, e (TEBWZE (psT.p, "Py”, of. (6)) 2R FTHLITH
%05 (8b), PL ST HEIICHRAZLHBINRH D (8c).

(8) e-

a. Kibo. n-lu-e-som-aa
(WK, [Kagaya: 829])  PROC-1p-P.1.22-5i¢ »-PRS/ CONT
[FL7= HIEHEA TN

b.  Mash. n-lu-é-ké-many-a
(WK, [Ruge: 34]) PROC-1p-PST.R?/P.1.2-CONT-know-F

‘we were understanding/ tulikuwa tunaelewa’

C. Mash. n-lu-é-many-a
(WK, [Ruge: 34]) PROC-1p-PST.R-know-F
‘we knew’

> E7 e 1k, ULV aiElcBWTlIEAK (FUTR) #5715 L9 Th oA, [Moshi: 139 - 140] 1,
PEtlE D e- & OIEER), EERIBIEZ R L TV 51,

11 These characteristics of the subjunctive e time marker identifies it with the futurate e time marker and
clearly distinguishes it from ie. It is plausible, therefore, to consider the subjunctive e and the future
marker e to be semantically similar and only distinguished by their morphosyntactic positions on the
verbal group (see also Besha 1985 for similarities in Shambala e).

-7-
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(9) e-, FUT.R <SUBJ??
Vun. Miangi  n-a-é-alika mdkd  'cd 0-cd/*inil/ *ngamd /
(CK, [Moshi: 135]) l:chief PROC-1:SU-FUT.R-marry year that it-come/ *today/ *tomorrow/

“The chief will marry next year/ *today/ *tomorrow.”

> FLTVAFEICBNT PL YT L EHENISN O IEAUL, we- THD ([Nurse: 80]12).

323 le-
> ERHIC 3 XA A T 55 (10a-c) ICBITHHEE (PsT.M), 2 XD F5E (10d-e) (ZH1T 5iE
WE (PST.R) ZFRK KT 5 (— "PY).

(10) le-, nde-, PST.M/R

a. Gwe. ni-lé- yend-ie

(Gweno, [P&N: 19]) 1s-PST.R-go-PST

‘Twent’
b3  Rwa. ti-Nde-loli-a
(WK) 1p-PST.M- . 5 -F
[RA7= BT R 7z
C. Mash. n-li-le-mdny-a
(WK, [Ruge: 29]) PROC-1p-PST.M-know-F
‘we knew’
d. Kibo n-lu-le-ch-a

(WK, [Kagaya: 829])  PROC-1p-PST.R-% < -F
[FLT= HITE =
e. Vun. N-&- " 1é-wiikd tha  ukod

(CK, [Moshi: 136]) PROC-2:SU-PST.R-leave here yesterday

‘S/he left here yesterday.”
cf. * N-a-'lé-wikd ihd “imi ngdiné-nyi
PROC-2:SU-PST.R-leave here today morning-LOC

‘S/he left here this morning.”

12 In Vunjo this we occurs first in any string, although it does not mark tense, and it replaces regular past
tense markers in some combinations of past and aspect. This behavior of we is paralleled across Chaga,
where it is associated predominantly with forms referring to past and/or imperfective (i.e., progressive,
habitual, or continuous).
1B )Ly FED Nde- \ZB1F 5 N/ (DEJF) ITOWTITIAY. 72721, B /N/ IXBET D /1)
/d/ RS D L BRI,

-8-
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3.3 Secondary markers
3.3.1 nde-, ce-

> BRI Y g BBV T, nde-, ce- & BT, BIEOFEBRATREIEIC B EXF Y T 4 —~—
=L L THREEL WAL THA.

(11) nde- (< * -yend-, cf. Nurse 1981, 158), INT |

a. Rwa. ti-ndé-loli-da
(WK) 1p-INT | - 5. % -FUT
(B2 HITRD Z IR DA S ) vk LILZRW
b. Vun. Msulri n-a-i-ndeé-zrikd Ywdri

(CK, [Moshi: 146]) l:nobleman PROC-1:SU-CONT-INT | -brew  11: beer

“The nobleman is expected to brew the beer [soon].”

C. Vun. Msulri n-d- ' ci-ndé-zrézrd
(CK, [Moshi: 146]) l:nobleman PROC-1:SU-FUT.N-INT | -speak

‘[We know that] the nobleman intends to speak.’

» 72720 [P&N] IZXAUE, 7= /5BICEBIT D *—ja- [CHKT D TAM -a(-)tfe- 1%, EARNK (P3) ZFER
T 5.

(12) ce- (< * -ja-, cf. Nurse 1981, 157), INT |

a. Rwa. ti-shé-loli-da
(WK) 1p-INT T - % -FUT
(BB E - ERB72A9
b. Vun. Msulr? n-d-i-cé-zrézrd
(CK, [Moshi: 148]) T:nobleman PROC-1:SU-CONT-INT T -speak

‘The nobleman [definitely] intends to speak [immedeately].
J

C. Vun. Msulr? n-é-" ci-cé-zrézrd
(CK, [Moshi: 148]) l:nobleman PROC-1:SU-FUT.N-INT T -speak

‘The nobleman [definitely] intends to speak [sometime soon].”

d. Gwe. fw-atfe-yua maru yu
(Gweno, [P&N:39])  1p-FUT.R.-buy banana

‘we will buy bananas (some day).’

> E7o, MuBBLOU Y aigiiBiamERL, MAGhINHRHBEESSLT LS THSk) IR
E I DH 0T TiEZevy (cf. [Nurse: 87]).
_9._
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3.3.2 m-/maa-
» WK (13b-c) TiE, —MI72EMTD 58T (perfect/ anterior, PERF)] fH%# "3 5. [Nurse: 78]
FiuE, oY aiBllBnT T I, qe BERRTLHEND (f.34.2).
> U T gk (13d) O m- 1%, DEER G (=BET 2 FROFRIBARE TIZ) ZOITRAKD - T
LE-TW5E] ) T5EfE (completive, [Nurse: 78]) 4] OEBZEZFR DT L9 [Moshi: 149 -150].

(13) m- (< *-mad-, cf. [Nurse: 79]), PERFECTIVE ~ ANTERIOR

a. Gwe. gumbe yakwa  i-ndé-(m(i))-pfwd

(Gweno, [P&N: 39])  cow my 9-PERF-die

‘my cow has died’

b. Rwa. ti-a-M"-loli-a

(WK) 1p-PST.N-PERF- 5, 5 -F

(FL7=Bix A7z (587T) / tumeona
cf. ti-a-i-M’-loli-d-a
1p-PST.N-P.L-PERF- 54, % -F-PosF
[(FL7=BIFRTCLE-> TV (587) / tulikuwa tumeona |

C. Mash. n-lu-d-m-many-a

(WK, [Ruge: 29]) PROC-1p-PST.N-PERF-know-F
‘we have already known’
cf.-1  n-lu-lé-m-many-a
PROC-1p-PST.M-PERF-know-F
‘we have (ever) known/ tumewahi kujua’
cf.-2  n-li-é-m-many-a
PROC-1p-PST.R-PERF-know-F

‘we had known’

d. Vun. Widsolro  wd-d-m-cd ulalu/ inv/ *ukou’
(CK, [Moshi: 150]) 2man  2:SU-PST.N-COMP-come now/ today/ *yesterday
‘The man have come/ arrived now/ today/ *yesterday.’
cf. Wisolro  wd-lé-m-cd *uldlu/ *inuy ukou
2man  2:SU-PST.R-COMP-come *now/ *today/ yesterday

‘The man came *now/ *today/ yesterday.’

14 Completive [= m-] represents an action or event that took place prior to the present and is felt in some
way to be definitely finished and not repeatable. = LT, Z® m- Z AUt UGEIZET D sha- I[TFHHY
THHLDELTHATWDD, N uiBIlBWTIE, ORI mas- OZHITKIET 5.
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[5eft] FAIE, WKIZEBWTIE m- (2 maa- %S EoMEEE 5. 20 L%, Luik (14a) Tl
maa- DEEFHAL L TWD ERML 9 52, v~ % 158 (14b) TIIEA L, FEEAMEEZEL TV 5.
(14) maa-

a. Rwa. ti-a-M"-maa-loli-a
(WK) 1p-PST.N-PERF-COMP- 2, 5 -F
(L= BHITA& D72 (587T) / tumeshaona)
b. Mash. ni-shi-d-n-maa i-ghém-d
(WK, [Ruge: 32]) PROC-1s-PST.N-PERF-finish ~ INF-cultivate-F

‘I have already cultivated/ nimeshamaliza kulima’

3.3.3 ke-/keri-
» (1) THREEBY, 7=/ iECHBIEEIN CONT~—%—, WK TTAM & LT CONT ¥ —H—,
ZLT, VoV aiETIEHAB~Y—— L LTHRREL TV 5.
> UL T aGEICBNT, ke- A HAB v—H— L LTHBEL TWVWD Z &I %%ﬁa%éi *-ag AR S

IoloFEERAE L, RROEHMEORR L LTHIITX 51%@3 v (341 k).
(15) cf. (1)
a. Gwe. d-ké a-ritfa

(Gweno, [P&N:39])  3s-cOP 3s-run
‘he is running’
cf.-1  mi-fw-d-yua
N-1p-PRS-buy
‘we are buying’
cf.-2  fu-kya-yenda
1p-CONT-go

‘I'm going’

b.  Rwa. a-keé-rishd
(WK) 3s-CONT-run
M (&) 1ZE->TN2)
C. Mash. n-li-ké-many-a
(WK, [Ruge: 29]) PROC-1p-CONT-know-F

‘we are knowing’ [sic.]

d.  Vun N-d-ké-zrikd wadri  wo  wolyl
(CK, [Moshi: 145]) PROC-1:SU-HAB-brew beer of wedding
‘S/he [habitually/usually/often/sometimes] brews wedding beer.’

-11 -
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> UL T iED ke- |2V T [Moshi: 145] (X, -kaa- (\ZH— TAM @ i- BZEFEL7ZbD & LTtk L
TWDN, MEERZRAEIRY 2261%, T LAANER (#46) bS5 ol 58 - LG LR
REBRERENEEZZHND (of. [Nurse: 70, 77], £723.1.1).

> F-T UV aiED CONT IZIX, Al (3.22) @ i- & L HiZ, keri- &V HERNH 5. [Moshi: 132] 1%
INHHE—TAM & RTWDHN, ZAUX kaa |2 Suffix -ire (= “the STATIVE marker” [ibid: 140]) 7531 e L
TERICHET D AREMER H S (of. [ibid. 138]). 72 & T 4L, TAUTNV viED kee- & TERERRAUICZ S, ]
SHNCHHBOEA L WD Z &I s,

(16) keri-, CONT

Vun. Msulri n-d-ké” ri-shoon qd (uldlu)
(CK, [Moshi: 132]) 1: nobleman PROC-1:SU-CONT-jump (now)

‘The nobleman is jumping (assumed).’

334 ci-
> UV RICRG T CKIZEBWT, 'know’ IZFHY T 5B (Vun. o) 28EAK (FUT.N) R 2
KrRTHZLiFL<ImENTND (17a).
> U JREICBTARGER ti- X, HAB~V—h— & L TH¥EET 5. Z OFEIXWKIZEIT 5 Suffix -a-a
DELENEIETERDL LSRRI THD (cf.34.1).

» ‘know’ 7% HAB DFEFEMEIR T 5 Z L 1%, Bybee (1994:154), Heine and Kuteva (2002: 186 - 188)
FIERNR DL ERY, BEBEBNICGEDLNLBRTHD Lo TR,

(17) HAB/ FUT.M

a. Vun. Msulri n-g-i-ci-zrézrd
(CK, [Moshi: 145]) 1:nobleman PROC-1:SU-CONT-FUT.N-speak
‘The nobleman will [definitely] speak [sometime in the distant future].’
b. Gwe. ikéro ni-tfi-yenda  fillé
(Gweno, [P&N: 26])  inthe morning  1s-HAB-go school

‘in the morning I go to school...”

-12 -
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3.4 Suffixes
341 -a(-a)
> (*-ag ORISTEEMAT D) £ < OBFTON Y —3EGERBE (Nurse 2003b, 98), HAB % £/~ 9 5.
» 72721, *ag OXHGIEEKA L T2 DX, KB Tik WK O 4 Td % (Philippson and Montlahuc 2003:
495).

(18) HAB
a. Rwa. ti-loli-ad’
(WK) 1p-5.%5-HAB
[FA7=BiE (o) BTV
cf. ti-i-loli-ad
1p-P.L.- 5.5 -HAB
[FL7=H1E (Do h) FBTuz)

b. Mash. n-li-many-aa

(WK, [Ruge: 29-30])  PROC-1p-know-HAB
‘we know’
cf. n-lu-e-many-aa
PROC-1p-PST.R?/ P.I.2-know-HAB

‘we used to know’

> EHIT, MuREBLOT Yy IFETIE, ERZTARZRDEALH FUT 2 ER T .

(19) FuT
a. Rwa. ti-loli-da
(WK) 1p-A.%-FUT
(BT HIFRD725 9
b.  Mash. n-li-mdny-aa
(WK, [Ruge: 29]) PROC-1p-know-FUT

‘we will know’

15 7 &Ly BN T, FUT -da \CXE L HAB -ad 23F—D 22w NMILE L, Mmoo riicbe
LTCWBZ EnD, EENICIENER BRI RETHD.
-13-
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> [F U< WKIZHHEIND R azkls, FERX (aa) 23 CONT 2R RTHLH THD.
> ZLTCFRTIE V-/-a EVWIMAEDLETERRIND LI THDLH, TAM V- (SM ORFD a2 &°—,
[Kagaya: 829]) 1%, fiOBEEHIIZAH SN, FZ 0BT [BIEET (20a)] IZHHENLTWD.

(20) coNT
a. Kibo n-lu-u-som-aa
(WK, [Kagaya: 829])  PROC-1p-V?-#iZp-CONT
[FLTe BIEIREL~FTZ HIFFEA TN D |
cf. n-lu-u-ch-a
PROC-1p-V?2-7% < -F
(FT=BIFELTZAS S (KK )
b.  Kibo n-lu-e-som-aa
(WK, [Kagaya: 829])  PROC-1p-P.L.?-#t{p-CONT
[RAT= BITHEA TV

» 333, 334, 341 OFT—X LV ROT vt ANRGHEMIZHERI SN D.
P *ag OXISIEIE, NV oiEl LU~ v+ 35T FUT/ HAB, F 7RI 255 TC CONT &7 5.
> SUELDO— AN Z 8 7~ 72 & ¥ CONT — HAB &) HBE& 2{1I:®¢cé1f$7b>mb\ (cf. Bybee
etal. 1994:158, etc). S HIZZD [—JjAME] ZFEICANNE, HOTrE R FEZSL.
> ZOWESREDBI E @I o T LIREIND DD, ke(e)- T“E!?)é. 5 2N SHE LD AW
PEWVEE SN D ZOIERD, #7212 CONT DFEIKICA VAT Z L2k 5T, -an BFILHS
NDHET, FREAZ HAB~EBAITSHETZLE R 9 D (cf. Haspelmath 1998) .
» HAB & FUT D3k 7 1 & ZT-DW\W T, Shinagawa 2009 % 2.

> UV aiE (CK) Tl

» *-ag DXISTEIE, WEZP@E%EE TR S e o T,
> AR (DOED) & LT ke 1F, HAB~E S DICEREZHED T,
> HUEFUT 2R T D ci- 1X, ZOARDFEERERND, 5D THAB & &Kz LTz & HEH
415 (cf. Heine and Kuteva 2002: 278, Shinagawa 2009) 73, 2 = /3&EIZEIT 5 tfi- 73 HAB &
FRTLHEEND, FEIEICHZOT B ADZYERHEREL 5.
» ©F Y, ke: *CONT — HAB, ci- HAB — FUT &) EZEEMMEEZELA, ZZTHAELT

WD ZEPHERIEND.

-14 -



AAWHEEIZE 7 1Y = 7 b
Fg%?ﬁﬁﬁ& R
RIFHIER D SRR T 7 U B2 Tfnﬁéﬁ’lﬁ(b\é
N —EERE L BEE SRR ORLRAISE) M
11/14/°09

342 -ie

» PB EtBEC 52 T (perfective = anterior) | # &K /x L TV & Ed *ide DxfiIE (Meeussen 1967: 110,
Nurse 2008:264) 1%, 7 = / &k (21a) T NEE—fR] (“general past”, 3 BB it £ ~TIZE 5,
cf. [Nurse: 82]), 7> ¥ =ik (21b) TiX, [Nurse] ®AfETIE (WhiEAROEETH D) [52T) 2%
PTLLTVnD.

» L2 L [Moshi] OfFFRIZEAUE, TP aiBlclil b -re 1%, TOFRBEEEITHR 0 REEZHFO
HHDEHBTVND I D Th D (cf. “stative marker” in [Moshi: 140]) . & Z 2%} L T Nurse (2003a, 2008)
I%, TANTERIOR &) SUEMERE A, T CIOREBHEEZEZATZELOTH LD (&0 b REEEICHES T

%) &9 (—terminology O RIE?) .

(21) -ie < *-jde (ANTERIOR, cf. Nurse 2008: 264), PST/ STAT/ PERF

a. Gwe. a-(0)-yend-te  i-yeymod  mripga
(Gweno, [P&N:19-20])  3s-PST.N-go-PST to-drink  water
‘he has gone to drink water’
cf. ni-lé-yend-ie
1s-PST.R-go-PST

‘Twent’

b. Vun. Wakyeéku-ye n-d-le-&
(CK, [Moshi: 137 -139])  2:old lady-POSs = PROC-1:SU-sleep-ANT
‘His/her grandmother is sleeping [right now].”

cf-1 Windi© ‘wd wd-zrém-ie
2:people these 2:su-farm-ANT
‘These people have farmed’

cf.-2  Wakyéku wd wd-c-i€
2:old lady these 2:SU-come-ANT

“These old ladies came/ arrived [and are here now].’

> — 5 WK TlE, -ie OFRFMEERD, AT 2WEEEROT 7 F AL A7V ML LT, 2720 iRy
WREMEZ R4 (22a—b)

> ZoZ L (Te- ICLpWREBF L) 1%, L2 uiBllB0 IR EICb Bt T D
bbb, - ZHEATIEEIERIL, FEH, 22T SRR KB & B S kReEhE & AT
72 CIRIEER) 251020 Th 5 (cf.34.3).

-15-
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(22) -ie < *-jde (ANTERIOR, cf. Nurse 2008: 264), STAT

a. Rwa. va-salal-ié
(WK) 3p-stand-STAT
M HIENL>T0D (Lo TWAHIREETH B) |
cf. va-i-salal-ié-e
3p-P.I-stand-STAT-VC
[ BTN > T2 (SEo TWAIREETH - 72) )
b. Mash. ni-bha-salal-i-e
(WK, [Ruge: 33]) PROC-3p-stand-PERFECTIVE-F

‘they are standing/ wamesimama’
cf. ni-bha-lw-i-e
PROC-3p-be sick-F

‘they are sick/ wanaumwa, ni wagonjwa’

> 3328 LUB42DT =4 b, Mok (BZL v v IGEb) BT D l-e (2 XD IREEFL)
B, maa- Z TAM ~E (ZOERWIEZZHN) LS ELREIC R LBESND.

> I b, qie NS FEIZIVIT ANTERIOR — STATIVE [CE RS A BITSE o722 &2k - T,
TA KRN (D STATIVE DT TV —) IZWBIERHAEL, 2212 m- BMRAL, SHIZZERICE-T
HE U7 coMP DHT DY —ZMET H7-012, maa- DEAINTZLEZDLDOTHS. DFEY, ke->>-aa
(WK) 72 L ke- >> ci- (CK) @ & 9 72 T4 L 03 (push chain) | TiE7e <, 151 & o (pull chain) |
DELTLERLZDITTHS.

> ZDOZ LT, me LECREFEEE *mad- \[CHKT D maa- DREFHESEESNDRERH DD,
EWVO BT L THHARRBAEZEZA D Z LN TED.

343 -VC
> BUED L Z AL BRI OBMER L TOSERIC, F OIS BICKAITHERT 2 L MRE S5 218720k
Xndbsb. Zhix, Foabe—f% (Vowel Copy) TH5.

(22)

Rwa. va-i-salal-ié-e
(WK) 3p-P.I-stand-STAT-VC
B SIS > TV (Lo TWAIREETH - 77) |

» ZiuE, Nurse (2008:81-85,274-275) IZLiUE, RIETHEHDOILTWVWAEEED I BHD 8% D AT
SNBHEANTHH- T, ZoRFMESIT [T jﬁj 2L 5T (anterior)] THDHEWH. F=FD5y
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bR DI THY, KBAMLET D EZone I2I1%, ThE AT DHEEITR.
> =72 L, AuiBlBWTIE DIREETEA GRER]) ) B E LT, DRVERMICHWLNTE
D, F7-ZOFRDGERO KB & ORORRI I AL 2 X - 338> TWVWA LEZ NS (34.3)
ZEBEE ZNE, BIRROHRSETHDL LN D.

4 ERRIREYME L TORRMNISESROAEICATZEE

LBl L7 — 4% ) A hOETREIZIRO L 510725, HGw, UK THIME L TV A& IC
RELIZSDTHDL L, FREEORMBLEEIN TV LHREMELHY, HS ETTHEMNRLDTHD

£2:TA ~—h— L FOERFEDOXE (HEIK)

WK CK
Gwe.
Rwa. Mash. Kibo. Vun.
primary Ms ar- PST.N PRS/FUT.N
PST.N PST.N PST.N  |r---memmmmmmmemmemoes

ar- PST.R CONT (N-SM-q)

e- - PST.R?, P.L.? P.1. FUT.R -

li- PST.M PST.M PST.R PST.R PST.R
(intermediate?) | i- P.L - - CONT/FUT.N -

fe- - - - - PST.M??

we- - - - P.I.? -

(SM-) V- - - FUT - -

ye- - - - - PST.M?

PST.PERF?
FUT.N (a-ghe-)

secondary Ms | ci- - - - FUT.M HAB

ke- CONT CONT - HAB CONT (analytic!)

(ker-i-) - - - CONT -

ce- INT T - - INT T FUT.R

nde- INT | - - INT | -

m- PERF PERF - COMP PERF (mi-)

maa- COMP COMP (analytic) - - -
Suffixes -ile/ -ire STAT STAT - PERF/STAT PST

-ag FUT/HAB FUT/HAB CONT - -

-V P.L - - - -
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F77, KRETELLIZESEZY T2 >DRF, 9725 FUT-HAB-CONT %35 KUY STAT-ANT-COMP R (Z
SWNWTIE, ROEDOLHIITELED S A.

5% 3 : FUT-HAB-CONT %

WK CK
Gwe.
Rwa. | Mash. Kibo. Vun.
FUT -da__| _-Taa (SMA)V- | ci- _| a-tfe-/ a- ye-
HAB -ad —— -aa ? - —| ti
CONT kée-—— ke- N\ -aa - a-/ kya=‘ke + Verb
P.1. i- e? ? we- ?
# 4 : STAT-ANT-COMP &
WK CK
Gwe.
Rwa. Mash. Kibo. Vun.
PST.R a- e- le- le- le- (-ie)
PST.M Nde- le- a- Pe- (-ig)/ ye7(—ie)
a_
PST.N a- a- g7(ﬁ0
STAT :? — jf — > ?
ANT M-—1 m- | ? ~ -ie 4 PST.N/nde-(mi-)
COMP (M’-)maa——maa + INF ? ~ m- ?

KB IZEIT D TAKRREND L A F I XL ERAD &V D SHBOMIZERBEITS LT, BEAIL34.1, 342
IR LIRS T U A2 O L ODDFERNY LEZEZ T D, i, BFATHELNATVDL T —X I,
R2AITRLIZEBY R bOTH L. AHROMET, ARSI ZTVET & & HIS, HENE
SERET S (of. 41 Z& T, XM ORMIZo Tl &R 2 #2492 Z L2 L Tn<.
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[1] TAM & Suffix ORIEEGMEAEHLE ) R
pre-2 pos-2-3-4
TAM; | TAM; | TAM; | TAM; | Suffix
PFV PAST [Pa-@-1] hodienal a- | ' -a
[Pa] [Pa-@-2] hesternal Nde- -a
[Pa-@-3] remote a- I -d/ -€
[Pa-I-1] intention + a- Nde- -a
[Pa-I-2] intention - a- she- -a
FUT [Fu-O] general -d-a
[Fu] [Fu-I-1] intention + Nde- -d-a
[Fu-I-2] intention - she- -d-a
[Pa-P] past a- ir- M- -d-a
[Pa-P’] past (COMP) a- ir- M- maa- -d-a
[Pr-P] present a- M- -a
[Pr-P’] present (COMP) a- M- maa- -a
[Fu-P]& future a- M- -a
[Fu-P’]& future (COMP) a- M- maa- -a
[PA-C] PAST is- kée- -a
[PR-C] PRESENT kée- -a
[Fu-C]& future i2- -d-a
CONS [CONS] consecutive ka- -a
HAB [Pa-H] past i1- | -a-d
[-H] [Pr-H] present -a-d
STAT | STAT [Pa-S] past i1- -fe-e
[-S] [Pr-S] present -fe
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2] — BRI E TS HKREFERI O Rk
pre-2 pos-2-3-4
TAM: | TAM; | TAMs | TAM, | Suffix
IPFV | PERF [Pa-P] past a- 1 i- 1 M- -d-a
[Pl |[Pa-P]past(comp) | - | i M- omae- | -da
[Pr-P] present a- M- -a
[Pr-P’] present (COMP) | e i M- oma |
[Fu-P]& future a- M- -a
[Fu-P’]& future (COMP) a- M- maa- -a
HAB [Pa-H] past i- -a-d
[-H] [Pr-H] present -a-d
STAT | STAT [Pa-S] past i- -fe-e
[-5] [Pr-S] present -fe
3] REBFAD U X ~
PST PRS FUT
1. =iyo/ =ifo  {SM-i=if6/=iy6-V} {SM=if6/=iy6} {SM # va-a-a=£6}
2. -kee {SM-i#ka(r)-ie-v} {SM+*ka(r)-ie} {SM#va-d-a ku-lyé}
3. -vd- {SM-a-i-N’ # va-a-v} {SM-a-N’ #va-a} {SM # va-a-a}
4. -(w)or- {SM-i# wor-ie-v} {SM # wor-ie} {SM #wor-a-a}
5. -i-shi {SM-i#1i-shi-v} {SM #1i-shi} {SM#kodly-d-a SM#i-shi }
6. -URi {SM-i # GRi-V} {SM#dRi} {SM # ting’-w-a-a}
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[4] KEBFD (A ERA—E
1. =iyo/=ifo 2. ka(r)-ie 3. ~vd- 4. -(w)or- 5. -i-shi 6. -URi
EXIST1 EXIST2 “be” “have” “know” “want”
1s  niifo N'keé naN"va nooré niishi nuuRi ~
2 kuwiifo kukee kwaN"va koore kwiisht kuuRi ~
3 eefo akeé aN'va aoré / yooré eeshi aaRi ~
PRS
1p tifo tikeé taN'va = tooré tiishi tuuRi ~
2 muwiifo mukeé mwaN"va mooré muwiishi muuRi ~
3  wvéefo vakeé vaN'va vaaré veeshi vaaRi ~
1s  N'vaa fo N'vaa kulya ~ N'vaa noorda N'koolyda niishi N'ting"wda
2 kwaa fo kuvaa kulya ~ kuvaa koorda kukoolyda kwiishi kuting wda
avaa fo avaa kulya avai aorda / yoorda akoolyda eeshi ating wda
e 1p tivaa fo tivaa kulya tivaa toorda tikoolyda tiishi titing wda
2 muwaa fo muvaa kulya muvan moorda mukoolyda mwiishi muting wda
vavaa fo vavaa kulya ~ vavaa vaarda vakoolyda veeshi vating wda
1s  niifoo nitkeé neéN"vaid niiworée niishii nuuRi
2 kuwiifoo kwiikee kweeNvaa - kwiiworeée kwiishii kuuRii
éefoo eckeé eéN'vaa eeworée ceshii YooR{i
e 1p tiifoo titke¢ teéN"vad tiiworée tiishii tuuRii
2 muwiifoo muwiikeé mweéNvaa = muwiiworée muwiishii muuRii ~
véefoo veckeé veeN vad veeworée véeshii veuRii
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